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SUMMARY

1. RELEVANCE AND NOVELTY OF THE RESEARCH

In the period of 2010-2020, more than 480 thousand people
declared their departure from Lithuania. Although since 2016 the
number of people leaving is gradually decreasing (60 333 people
emigrated in 2016, and 23 103 people in 2020), due to the current
demographic situation, more and more research related to Lithuanian
emigration is being conducted. For some time, most of the research
was sociological (Martinaitis, Zvalionyt¢ 2007; Krupickaite,
Povilitinas 2012; Damuliené 2013; Rudzinskiené, Paulauskaité 2014)
and anthropological (Ciubrinskas 2005; Kuznecoviené 2006, 2009;
Liubiniené 2009) with more sociolinguistic studies being published
recently (Norvilas 1990, 2013; TamoSitnaité 2008; Jakaité-
Bulbukiené 2014, 2015a, etc.; Ramoniené 2015; Vilkiené 2015a,
2015b, etc.). However, sociolinguistic studies focus mainly on the
use of emigrant languages, language attitudes, family language
policy, language and identity issues, but the analysis of emigrant
language as an object is still relatively rare (Blaziené 2015, 2016;
Vilkiené 2019, Ramonaité, Ramoniené 2021). Thus it is important to
study what happens to the native language (L1) of the emigrants as
they face the language of the country of residence. Emigrants use not
only their native language but also the language of the host country
in their daily lives, which can therefore influence their L1. One of the
consequences of such an influence may be the attrition of the L1: the
contact between L1 and the dominant language, according to various
scholars (Ben-Rafael 2004, 166; Schmid, Koépke 2009; Schmid 2011,
60, etc.), is one of the main reasons for L1 attrition. The term
language attrition is understood as the “loss of, or changes to,
grammatical, lexical or phonetic features” of any learned language
(DOS 2004, 18). As already mentioned, Lithuanians have been
emigrating to other countries for some time, and these people live in
the environment of other languages (and such situation may lead to



L1 attrition), so the author of the dissertation considers it is important
to observe the changes in the Lithuanian language in the diaspora.
Such a task is posed in this paper, with the focus on the vocabulary
of L1.

There are not many studies analyzing the signs of Lithuanians’
native language attrition. However, the few existing studies show
that language can change after emigrating. For example, the results
of Loreta Vilkiené’s (2019a) study show that emigrants make more
mistakes than non-emigrants while performing the same language
test, and the differences in results are statistically significant. An
analysis of the performance of both emigrants and a control group
revealed that emigrants are more likely to face difficulties in both
grammatical and lexical expression. Therefore, Vilkiené concludes
that there are signs of attrition in the language of emigrants living
abroad for more than 5 years. In addition, Vilkiené’s research
revealed that from the mistakes made by emigrants, the least were
lexical errors and the most were grammatical mistakes. But other
investigations (Vilkiené 2015c, 147) show that Lithuanian emigrants
mostly notice changes in their L1 vocabulary. Lexical attrition is also
described in the case study of Jogilé Ramonait¢ and Meilute
Ramoniené: the language of a Lithuanian girl who was adopted in
Italy at an early age (age 12) was analyzed (Ramonaité, Ramoniené
2021). This study showed that there is both lexical and grammatical
attrition in her L1. The authors state that lexical attrition is
particularly strong: during the interviews, the respondent often asked
about Lithuanian words or wanted to clarify whether the words she
remembered were appropriate, and so on. According to the
researchers, the girl spoke Lithuanian willingly, but hesitantly, often
stopping to think, i. e. experiencing many difficulties (ibid. 2021,
21). Studies of other languages also show that the lexicon suffers
from attrition first and foremost (Opitz 2011, 22; Schmid 2011, 17).

Thus, it appears that different studies reveal different results.
However, in addition to the abovementioned study by Vilkiené, the
author of the dissertation could not find any other research analyzing



the changes in the native Lithuanian language of adult emigrants. It
is worth noting that the Lithuanian diaspora in the world is large,
many of them concentrated in English-speaking countries (in 2010—
2020 over 273 000 people indicated Ireland, Australia, the USA, and
the UK as their place of residence), and public discourse raises
concerns about the extinction of Lithuanian language or the
excessive influence of the English language, which is also identified
as a certain threat to the Lithuanian language. Therefore, it is
relevant and necessary to analyze the L1 of the Lithuanian diaspora
in more detail to understand whether it is affected by attrition, and if
so, to what extent, which of the language levels — phonological,
lexical, grammatical, or pragmatic — are affected, etc. There are
many questions to be answered, so the author of this dissertation
seeks to contribute to this area with a small but significant study — by
analyzing the lexicon of the Lithuanian diaspora in Ireland as an
English-speaking country to see if their L1 experiences lexical
attrition, and if so, what signs reveal it and what factors determine it.

2. RESEARCH OBJECT, AIM, AND OBJECTIVES

This research aims to find out whether the lexicon of Lithuanian
emigrants’ L1 experiences attrition; if so, to see what changes in the
lexicon can be observed and to provide insights into what
sociolinguistic factors have a significant impact on those changes. It
was decided to analyze the language of emigrants living in Ireland
because of several reasons:

1. Ireland is one of the most common destinations for current
emigration (in 2010-2020, 43 814 Lithuanians declared Ireland as a
country of emigration, 213 986 declared the United Kingdom (UK),
and 36 419 and 35 462 Norway and Germany, respectively). Thus, a
large community of Lithuanians lives in this country.

2. The predominant language in Ireland is English (although both
English and Irish are official, only about 40% of the Irish population
speaks Irish), which is widespread in the world and has become a
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lingua franca. The position of the English language in Lithuania is
also strong: people believe that its proficiency opens up greater
opportunities and gives them more freedom to make choices
(Vaicekauskiené 2010, 199). This suggests that English can strongly
compete with the L1 of the Lithuanian diaspora and create conditions
for language attrition.

3. The linguistic behavior and linguistic repertoire of Lithuanians
in Ireland have not yet been studied, while there are publications
about the Lithuanian language in other countries (UK, Germany,
Canada, Norway, USA).

The object of this research is the L1 lexicon of the Lithuanian
diaspora in Ireland. The results are compared with the L1 lexicon of
Lithuanians living in Lithuania (control group). To achieve the aim,
this investigation is guided by the following research questions,
based on other research practices (cf. Schmid, Fagersten 2010;
Schmid, Jarvis 2014):

1. Do Irish Lithuanians have a smaller vocabulary size in their
L1 than the control group?

1.1. What is the difference in the L1 vocabulary size between
Irish Lithuanians and the control group?

1.2. What factors influence the size of the L1 vocabulary of
Irish Lithuanians?

2. Do Irish Lithuanians use more hesitation markers than the
control group?

2.1. What is the difference in the use and frequency of hesitation
markers between Irish Lithuanians and the control group?

2.2. When do lIrish Lithuanians use more hesitation markers: in
the context of personal life or in the context of public life?

3. Do Irish Lithuanians perform the L1 lexical retrieval test
worse than the control group?

3.1. Which lexical items are more difficult to retrieve for Irish
Lithuanians and which for the control group?



3.2. When do Irish Lithuanians have more difficulties in lexical
retrieval: in the context of personal life or in the context of public
life?

If it turns out that the answers to questions 1, 2, and 3 are
positive, it could be assumed that the Irish Lithuanians group is
experiencing lexical attrition in their L1. In answering the additional
questions, a closer look will be taken into the L1 lexicon of Irish
Lithuanians to find out what determines the size of their vocabulary,
what is the frequency of hesitation markers and when they are used,
in which situations lexical retrieval is impaired, etc.

To achieve the goal of this dissertation and answer the research
guestions, the following objectives were set:

1. To develop a methodology of quantitative and qualitative
research and to collect data for sociolinguistic and linguistic analysis:

1.1. To conduct a sociolinguistic survey of Lithuanians in Ireland
(research group, hereinafter — IL) and Lithuanians living in Lithuania
(control group, hereinafter — LL); survey data are needed not only for
the characteristics of the respondents but also for the reason to check
which sociolinguistic factors can have a significant effect on the size
of the vocabulary.

1.2. Collect 100 IL and 100 LL vocabulary size test performances
to find out if and how much the vocabulary size differs between the
two groups.

1.3. Prepare two situational pictures — a task for naming objects,
actions, and features — with purposefully encoded target lexical
expression items, and collect 30 IL and 30 LL performances of this
task.

2. To prepare the obtained data for analysis:

2.1. To code the answers to the sociolinguistic questionnaire.

2.2. To code the answers of the vocabulary size test and
determine the vocabulary size of each respondent in the study.

2.3. To transcribe the interviews and code hesitation markers; also
to divide target lexical items into categories.

3. Analyze the data and answer the research questions:



3.1. Answer the question of whether the IL vocabulary size is
smaller than the LL vocabulary size and, if so, how much the size of
the IL and LL vocabulary differs, what sociolinguistic factors the
vocabulary size depends on, and compare the results with the
conclusions made by other language researchers. In search of an
answer, the R program (R Core Team 2019) was used to analyze the
size of the IL and LL vocabulary, as well as to check the significance
of differences in results (if any) and links between the results and
sociolinguistic characteristics of the respondents.

3.2. Answer the question of whether there are more hesitation
markers in the language of the IL group than in the laguage of the LL
group, discuss which context (private life or public life) lexical items
are more difficult to access, and provide insights into why this is the
case. Search for the answer by performing a qualitative analysis and
observing hesitation markers in the laguage of the IL and LL groups,
checking the significance of the differences (if any) by the T-test.

3.3. Answer the question of whether the IL group performs the L1
lexical retrieval test worse than the LL group, compare and discuss
the words (lexical items) chosen by the informants. Search for the
answer by performing a qualitative analysis and discussing the
lexical items provided by the informants.

3. RESEARCH MATERIAL AND METHODS

The research material consists of 100 sociolinguistic
guestionnaires and 100 vocabulary tests submitted by Lithuanians
who left Lithuania at the age of 12 or older and have been living in
Ireland for 5 years or more. This age of the respondents was chosen
not by chance — language researchers have found (Schmid 2002, 20)
that by the age of 12 an individual’s native language is already fully
formed. It is expedient to look for language attrition in an individual
who has lived in emigration for 5 years or more, as various studies
show that language attrition is not noticeable in the language of those
emigrants who have lived abroad shorter: for example, Aurelija
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Tamositnaite’s study of linguistic expression in the US
(Tamogitnaité 2008), as well as a study by Monika Schmid, based on
other research, state that language attrition occurs (if it does) during
the first decade of emigration, especially in 5-10 years (Schmid
2011, 79). Loreta Vilkiené also adheres to such boundaries in her
research of the Lithuanian language attrition (Vilkiené 2019, 114).
The dissertation also analyzes 100 sociolinguistic questionnaires and
100 vocabulary tests submitted by Lithuanians living in Lithuania
(control group). In addition, 30 IL and 30 LL interviews were
recorded of informants performing an object, action, and feature
naming task (based on two pictures). All interviews were transcribed
with a focus on the situations that were purposefully coded in the
pictures and the words needed to describe them (a total of 20
situations and 109 coded cases).

To seek the aim of this dissertation, several research methods
were combined. Sociolinguistic information for quantitative research
was collected using the questionnaire survey method: two small-
scale sociolinguistic questionnaires were prepared (one for the IL
group, the other for the LL group). Quantitative research also
included a vocabulary size test developed by Vilkiené, Laura
Vilkaité-Lozdiené, Justina Bruzaité-Liseckiené, researchers of the
project The Effect of Attitudes and Language Learning Motivation
on the Quality of Lithuanian Knowledge (2017-2019) (VU
Institute of Applied Linguistics) (Vilkiené et al. 2019, 78-79). The
data were coded and prepared for statistical analysis, then analyzed
by applying descriptive and inferential statistical methods using the
R program (R Core Team 2019).

For the qualitative research, the task of naming objects, actions,
and features was chosen. For this task, two pictures of different
situations were prepared — Seaside and City Festival. The
performances of this task were collected by communicating directly
with the respondents and recording the speaking samples with a
dictaphone. Subsequently, the records were selectively transcribed
and the lexical expression items of the informants were coded in an
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Excel spreadsheet. Qualitative analysis was performed by comparing
the lexical expression items and observing the frequency of
hesitation markers in a laguage of the IL and LL groups.

4. THEORETICAL AND PRACTICAL VALUE OF
THE RESEARCH

This dissertation contributes to the linguistic research of the
Lithuanian language in the diaspora. Until now there are only a few
Lithuanian language attrition studies published, while such studies in
other languages are very common. Thus, this dissertation is one of
the first studies of the Lithuanian L1 lexical attrition, and its
conclusions will complement the existing studies of attrition in
Lithuanian and other languages and will provide a stronger
foundation for further research.

Studies of attrition in other languages use a variety of data
collection instruments and analysis methods, and new ones are
increasingly being sought to reveal valid results of the presence of
language attrition. This dissertation expands the range of possible
data collection instruments — for the first time the Vocabulary Size
Test was used to investigate L1 lexical attrition. In addition, a set of
two pictures was developed for this study and was used for the task
of naming objects, actions, and features, to elicit and collect laguage
samples. Quite a big number of laguage samples were collected and
can be used in future research. The findings of the study will be
useful for language researchers (sociolinguists, psycholinguists, etc.),
sociologists studying aspects related to Lithuanian emigration, and
Lithuanian language policy planners. This study may also be of
interest to the Lithuanian diaspora: teachers of Lithuanian schools,
members of the Lithuanian community, and others who care about
their native language, who try to maintain it and pass it to future
generations.
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5. STRUCTURE OF THE DISSERTATION

The dissertation consists of a theoretical and a research part.
The theoretical part first reviews how linguists describe what is
native language and what is native speaker. Then the size of the L1
vocabulary is discussed, the results of studies in different languages
are compared, the current research data on the size of the Lithuanian
L1 vocabulary are discussed. The next theoretical part deals with L1
attrition: defines what is it, what language levels can be affected,
discusses possible language attrition factors, then focuses on L1
lexical attrition, its features, and research methods used in various
studies. The description of the study is preceded by a sociolinguistic
portrait of Lithuanians living in Ireland.

The research part first describes the research methodology: the
sociolinguistic questionnaire, the gquantitative research instrument
vocabulary size test, and the method of qualitative research data
collection (object naming task). The quantitative study section first
compares the IL and LL vocabulary size test results, then examines
whether the factors like age and education of respondents affect their
vocabulary size. Finally, the results obtained using linear regression
modules, which included all possible factors, are described.

The qualitative research part first describes the frequency of
hesitation markers in the informant language elicited by the object
naming task and answers the question of whether there are more
hesitation markers in the IL language than in the LL language. It is
discussed which picture objects informants could name easier
concerning hesitation markers. Then, to answer the question of
whether the control group performs the lexical retrieval test better
than the research group, informants’ lexical expression items and
their categories are described in detail. The results of the qualitative
study are summarized by providing insights into why they differ or
do not differ between groups of informants and what such results
could mean.
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At the end of the dissertation, the research conclusions and
answers to the research questions are given, the bibliography of 120
items and 7 appendices providing data collection instruments are
presented. The dissertation contains 15 figures and 33 tables.

The following theses are to be defended:

1. The Irish Lithuanian vocabulary is smaller than the vocabulary
of Lithuanians living in Lithuania with the same sociolinguistic
characteristics. The vocabulary size is significantly influenced by the
reduced use of L1 in everyday life (the less often the L1 is used, the
smaller vocabulary size was revealed) and the age of the respondents
(the younger the person left the home country, the smaller
vocabulary size was revealed).

2. Considering lexical access, Lithuanians in Ireland have more
difficulties than non-migrant Lithuanians: there are more signs of
hesitation in the IL language, i. e. pauses, corrections, repetitions,
etc., indicating impaired lexical access.

3. When it is necessary to choose a Lithuanian word, Irish
Lithuanians more often than Lithuanians living in Lithuania use
inappropriate, created, or atypical expression items in a specific
situation, cannot retrieve a Lithuanian word, and choose an English
word instead.

4. Smaller vocabulary size, difficult lexical access, and lexical
retrieval indicate that the L1 vocabulary of Irish Lithuanians is
affected by language attrition.

7. RESEARCH METHODOLOGY
The study was conducted using both quantitative and qualitative
analysis methods. For the quantitative part of the study, a

sociolinguistic questionnaire was developed and a vocabulary size
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test was used. Qualitative material was collected using the task of
naming objects, actions, and features based on two pictures.

7.1. SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRE

The questionnaire was designed to collect information about
respondents. Two sociolinguistic questionnaires were prepared: for
the research group (18 questions) and the control group (12
guestions). The questionnaires consist of several types of questions:
open-ended, closed-ended with multiple-choice answers, and Likert
scale questions.

7.2. VOCABULARY SIZE TEST AS A QUANTITATIVE
RESEARCH INSTRUMENT

The vocabulary size test is a Lithuanian test designed to
measure the size of the vocabulary of both Lithuanian native and
non-native speakers. This test was prepared by Vilkiené, Vilkaité-
Lozdiené, and Bruzaité-Liseckiené (Vilkiené et al. 2019), who
conducted a study on the quality of Lithuanian language skills of
eleventh-grade students (Lithuanian, Polish and Russian) in Vilnius
schools. The Lithuanian vocabulary size test is based on vocabulary
size tests used in other languages’ research.

In the test, respondents must indicate which words in the list
they understand. According to the author of the dissertation, this test
could be a suitable instrument for measuring the L1 vocabulary size
of emigrants. A vocabulary size test was provided to respondents of
this research in printed version and on the Google Forms platform. It
is expected that the test results will reliably show whether there is a
difference between the vocabulary size of the IL and LL groups, and
at the same time whether the L1 lexical attrition can be seen in the IL
group. Comparing these data with the responses of the
Sociolinguistic Questionnaire should reveal which factors determine
one or another result.

15



7.3. THE TASK OF NAMING OBJECTS, ACTIONS, AND
FEATURES AS AN INSTRUMENT OF COLLECTING DATA
FOR QUALITATIVE RESEARCH

The task of naming objects, actions, and features (hereinafter
the task of naming objects) was prepared to collect language samples
for qualitative research. For this purpose, two pictures (Seaside and
City Festival) on different themes were created by the author of the
dissertation and painted by the artists. Pictures show situations in
different contexts: personal and public life. The purpose of having
two pictures instead of one is to elicit different language samples and
to get more reliable results. The content of the pictures is based on
the Common European Framework of Reference for Languages
(2008, 76-77) (hereinafter CEFR), which describes four areas of
language use: personal life, public activities, professional activities,
and teaching and learning.

Thes task performances were recorded and transcribed, then
coded. The attention was paid to hesitation markers and lexical
expression items. Hesitation markers are important indicators that
can reveal whether there is lexical attrition in a language. In this
study, four hesitation markers and a combination of several
hesitation markers were observed: pause, repetition, correction,
admission of not knowing a word, and a combination of several
hesitation markers.

Pause. A pause is when the informant stops for a while when
speaking and soon continues the same utterance. Both silent and
filled pauses (e.g., eee, aaa, mmm, etc.) were analyzed together. It is
worth noting that studies in other languages (cf. Dostert 2009;
Schmid, Fagersten 2010) analyze silent and filled pauses separately,
arguing that silent pauses are related to cognitive processes and show
lexical accessibility, and filled pauses are often used deliberately to
organize language for rhetorical purposes (Schmid, Fagersten 2010,
756). However, in this dissertation, both pauses are analyzed
together, because the language samples obtained in the study are not
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from coherent speaking, so, according to the author of the
dissertation, filled pauses are used for the same reason as silent
pauses.

Cases such as repeating another word before the target word (e.
g. she is with with diving eee equipment) or continuing the first letter
of the word (e. g. this couple is also lying on chess... eee mmmmat)
are also considered pauses because, in the opinion of the dissertation
author, such repeating gives the informant more time to think before
saying a certain word.

Repetition. These are cases where the informant repeats the
target word with doubt in voice (e. g. as this is a city festival,
journalists journalists are filming). Doubt in voice shows that a
speaker is hesitating at the word he/she repeats, not the following
one.

Correction. These are cases where the informant corrects
himself/herself, i. e. repeats the same thought in other words (e. g.
bumped into into... lamp torch). The intonation of the speaker is also
important, which shows that the next word (or phrase) clarifies the
first one.

Admitting not knowing the word. In such cases, the
informant, while naming the objects, admits that he/she does not
know one or another word, asks how to name it, etc. Typically,
researchers of language attrition do not observe such cases along
with hesitation markers, but the author of this study believes that
such cases show that the process of lexical access is disturbed.

Combination of hesitation markers. These are cases where a
few hesitation markers are observed together (e. g. pause and
repetition or pause and admitting not knowing the word, etc.).

It should be noted that in cases when the informants tried to get
a better look at the depicted objects or read aloud what was depicted,
the hesitation markers were not observed and analyzed.

In addition to coding the hesitation markers, the retrieved words
(lexical expression items) for depicted situations were observed.
Lexical expression items are divided into several groups: suitable

17



item, unsuitable item, code-switching, non-existent item, no answer,
other.

Suitable item. These are cases where informants use the right
word to name something. Eligibility is determined by common
usage, by checking Lithuanian language dictionaries, and searching
for usage cases in the corpus (CLARIN) or, in some cases, in the
Google search.

Unsuitable item. These are cases where informants use a word
that exists in a language but is not suitable to name a particular
object.

Non-existent item. These are words said by informants but that
are not recorded in Lithuanian dictionaries and are not detected in the
corpus, but are easily understood in the spoken context; might be
occasional derivatives of informants.

Code-switching. These are the cases when the informants used
English words or phrases when speaking in the Lithuanian language,
without adapting them to the Lithuanian language standards (e.g.
without changing the ending).

No answer. These are cases where the informants did not know
or could not remember the word and therefore did not provide any
lexical item.

Other. This code indicates cases where it was unclear how to
understand them, for example, the informant does not provide a
complete answer or provides an answer but denies it, and so on.

All coded cases were later analyzed using the R studio program,
i. e. the number of hesitation markers was compared between the 1L
and LL groups, as well as the given lexical expression items were
compared, and statistical significance of differences was calculated.
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8. CONCLUSIONS

In this dissertation, the native language of Irish Lithuanians was
investigated to answer the question of whether their L1 vocabulary is
affected by language attrition and, if so, what factors influence it.
Summarising results of the quantitative and qualitative analysis, the
following conclusions are drawn:

1. The L1 vocabulary of the IL group is smaller than that of the
LL group: the IL vocabulary averages 60 300 words and the LL 62
100 (medians 61 364 and 63 365, respectively). The results of the
largest vocabulary differ greatly between the groups: the largest
vocabulary of IL is 72 036, and of LL is 75 371 words (differing by
more than 3000 words). The difference between the smallest
vocabulary of groups is smaller: the smallest vocabulary of IL is 41
354 and 42 021 of LL. Thus, the lower vocabulary size line is similar
in both groups, but the upper line (largest vocabulary) of the LL
group is significantly higher than of the IL groups. The difference in
vocabulary size between the groups is statistically significant (p =
0.048, d = 0.280).

2. The study revealed that different sociolinguistic factors have
different effects on the size of the research group vocabulary:

2.1. The size of the IL vocabulary, in contrast to the size of the
LL vocabulary, is not affected by education. It also turned out that
the difference in vocabulary size between the IL and LL groups is
mainly due to the results of those with higher university education
only, and the results of those with lower education are very similar in
different groups. And although a small proportion of IL respondents
studied in Ireland (not only in Lithuania), this does not affect the
vocabulary size results. However, since other studies of vocabulary
size (both in Lithuanian and other languages) show that education
significantly affects vocabulary size, it can be assumed that the
contradictory results of the IL group indicate a presence of L1 lexical
attrition.
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2.2. IL age at survey time (AS) and age at emigration (AM) time
positively correlate with vocabulary size (p =0.01, R =0.25,and p =
0.006, R = 0.27, respectively). This means that the average
vocabulary of older people (aged 50-67) is higher than that of
younger people (aged 24-37), at 62 300 and 57 700 words,
respectively. The situation is similar with age at emigration: the
average vocabulary size of respondents who were older at the onset
of emigration (37-52 years) is higher than that of younger AM
respondents — 62 800 and 59 300 words, respectively. On the other
hand, a regression analysis of linear models did not show any
association between the size of the IL vocabulary and the age of the
respondents but confirmed a positive correlation with AM.
Therefore, it can be assumed that the IL vocabulary grew while the
respondents lived in Lithuania, and after they emigrated their L1
vocabulary stopped filling with new words. Thus, emigration is
holding back the growth in vocabulary size.

2.3. The analysis of linear regression models showed that the size
of the IL vocabulary is negatively affected by rare communication in
the Lithuanian language with people in Lithuania (p = 0.004). Thus,
it can be stated that frequent contact with people in Lithuania
activates the Irish Lithuanian L1 and prevents language attrition. The
results also showed that the IL vocabulary is more positively
influenced by the occasional listening in Lithuanian (p = 0.013) than
the frequent listening. It is difficult to understand why this is the
case, but it can be assumed that the impact of listening activities
depends directly on what texts are being listened to. Such a result
could also be found due to the uneven distribution of response
options chosen by the respondents, so the factor of listening activity
would still be worth analyzing in further research.

3. Qualitative analysis of the tasks of naming objects, actions and
features revealed that the IL language has more hesitation markers
than LL language and that difference is statistically significant (p =
0.000, d = 0.759): more pauses were observed in IL than in LL
(respectively 12% and 9.9%, p = 0.017, d = 0.441) as well as more
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repetitions (0.8% and 0.2%, respectively, p = 0.013, d = 0.462),
corrections (2.3% and 1.4%, p = 0.038, d = 0.383) and more
combinations of hesitation markers (2.3% and 0.9%, respectively, p
= 0.0001, d = 0.718) — all these differences were statistically
significant. The number of combinations of hesitation markers is
particularly significant because it shows how much effort informants
make in trying to describe one situation or another. As can be seen,
the IL group needs more of that effort. These results suggest that
lexical access in the IL group is impaired, which is one of the signs
of lexical attrition.

4. The analysis of the lexical expression items in the object,
action, and feature naming task showed that the LL group performed
the word retrieval test better than the study group: IL used fewer
suitable expression items than LL (97.8% and 98.4%, respectively, p
=0.023, d = 0.421) and the difference is statically significant. It was
observed that both groups had difficulties with less frequent words
related to a narrow area and words describing external features of
objects. Therefore, the analysis suggests that in the IL language,
some prefixes lose their lexical meaning, the informants no longer
distinguish them; this was not observed in the language of the control
group. Such observations can also be attributed to lexical attrition.

5. Finally, comparing the lexical expression items of both groups
in the task of naming objects of different contexts (personal life and
public life), ambiguous results were obtained. Regarding the
hesitation markers, differences between the language of different
contexts were observed only in the IL group — the informants
admitted not knowing the word more often when talking about the
picture City Festival (public life), than when talking about the picture
Seaside (personal life) (p = 0.039, d = 0.545). However, considering
lexical retrieval, IL performed the task of naming objects in different
pictures equally well. Thus, it can be said that the assumption that IL
informants have more difficulties talking about public life situations
than discussing private life situations can only partially be
confirmed. This result may have been due to the sequence of pictures

21



introduced to informants: at first the picture Seaside was discussed,
so during that time the informants were likely to be able to activate
their L1 vocabulary and therefore could talk about the next picture
(City Festival) easier.

The study raised three main research questions and six
additional and the assumption that positive answers to three main
questions would indicate the presence of L1 lexical attrition in the
language of Irish Lithuanians. The results of the research showed
that the answers to the questions were positive: IL vocabulary is
smaller than LL, IL language has more hesitation markers, LL
performed lexical retrieval test better than IL, so it can be assumed
that the Irish Lithuanian L1 vocabulary is affected by attrition.
However, it is important to note that neither the results of this study
nor the studies of attrition of other languages discussed in this
dissertation suggest that the observed changes in the language of the
subjects are irreversible. Activating the use of L1 would reduce or
eliminate the signs of attrition in the IL language. It should be noted
that a relatively small sample of respondents participated in the study
and it might be considered as the study limitation, but the chosen
methods of analysis allow summarizing the conclusions for a wider
group. In addition, the research and the obtained conclusions allow
us to see certain tendencies of vocabulary use, and this can contribute
to the future studies of Lithuanian language attrition. Need to be said
that a convenient sample (rather than representative) of subjects
participated in the study, i. e. those people who participate in the
activities of the Lithuanian community (some more, some less). The
results of the research would be more reliable if people, who do not
participate in the activities of the Lithuanian community, would
participate. It should also be noted that the study used new
instruments for data collection, some of which have not been tested
in other studies of attrition, and the use of which has proved its worth
so that the experience could be taken over by other researchers.
However, these instruments should be adjusted if used in other
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studies, for example, the pictures should be redrawn more clearly,
perhaps their content should also be adjusted. It is valuable that the
research described in the dissertation has collected quite many
examples of spontaneous language that can be used in other research.
The study may be useful not only for linguists or sociologists but
also for Lithuanians living abroad who want to maintain their native
language.
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SANTRAUKA

1. DISERTACIJOS AKTUALUMAS IR NAUJUMAS

20102020 m. daugiau nei 480 tukst. Zmoniy®' deklaravo
iSvykimg i$ Lietuvos. Nors nuo 2016 m. iSvykstanCiy asmeny
skaiCius palaipsniui mazéja (2016 m. iSvyko 60333, o 2020 m. —
23103 zmongs), dél susidariusios demografinés situacijos randasi vis
daugiau moksliniy tyrimy, susijusiy su lietuviy emigracija. Kurj laika
daugiausia buvo atlieckami sociologiniai (Martinaitis, Zvalionyté
2007; Krupickaité, Povilitinas 2012; Damuliené 2013; Rudzinskiené,
Paulauskait¢ 2014) ir antropologiniai (Ciubrinskas  2005;
Kuznecoviené 2006, 2009; Liubiniené 2009) tyrimai, o pastaruoju
metu daugéja ir sociolingvistiniy (Norvilas 1990, 2013;
TamoSitnaité 2008; Jakaité-Bulbukiené 2014, 2015a ir kt.;
Ramoniené 2015; Vilkiené 2015a, 2015b ir kt.). Taciau
sociolingvistiniais tyrimais daugiausia sutelkiamas démesys i
emigranty kalby vartojimg, kalbines nuostatas, Seimos kalby politika,
kalbos ir tapatybés klausimus, o emigranty kalba analizuoti imamasi
dar gana retai (Blazien¢ 2015, 2016; Vilkiene 2019, Ramonaité,
Ramoniené 2021). Taciau, disertacijos autorés nuomone, tirti, kas
vyksta su iSvykusiyjy gimtaja kalba, yra svarbu, nes emigravusieji
susiduria su gyvenamosios Salies kalba, t. y. kasdieniame gyvenime
vartoja ne tik gimtaja, bet ir priimanciosios Salies kalba, kuri jy
gyvenime ima dominuoti, taigi gali daryti jtakg ir gimtajai kalbai.
Vienas i§ tokios jtakos padariniy gali buti gimtosios kalbos atricija:
susidares gimtosios ir gyvenamosios Salies kalby kontaktas, kaip
teigiama jvairiy mokslininky (Ben-Rafael 2004, 166; Schmid, Képke
2009; Schmid 2011, 60 ir kt.), yra viena i§ pagrindiniy kalbos

! Cia ir kitur duomenys apie 2010-2020 m. emigracijos kryptis pateikiami i3
https://osp.stat.gov.It/lietuvos-gyventojai-2020/gyventoju-
migracija/tarptautine-migracija (paskutinj kartg tikrinta 2021 08 29).
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atricijos priezas¢iy. Pati kalbos atricija suprantama kaip bet Kurios
mokétos kalbos gramatiniy, leksiniy ar fonologiniy, pragmatiniy
ypatybiy primir§imas ar kaita (DOS 2004). Kaip jau minéta, lietuviai
ilga laika emigruoja | kitas $alis, gyvena kity kalby aplinkoje, o tai
gali lemti jy gimtosios kalbos atricija, tad disertacijos autorés
manymu, svarbu stebéti, kokiy pokyc¢iy lietuviy kalba patiria
diasporoje. Toks uzdavinys ir yra keliamas Siame darbe, tik démesys
sutelkiamas j vieng kalbos lygmenj — Zodyng.

Tyrimy, skirty lietuviy gimtosios kalbos atricijos pozymiy
analizei, néra labai daug. Taciau tie, kurie jau atlikti, rodo, kad
emigravus kalba gali kisti. Pavyzdziui, Loretos Vilkienés (2019a)
tyrimo rezultatai rodo, kad emigrantai, atlikdami tokj patj kalbos
testg kaip ir neemigrave tokiy paciy charakteristiky asmenys, klysta
dazniau negu Lietuvoje gyvenantys lietuviai, o rezultaty skirtumai
yra statistiSkai reikSmingi. Tiek emigranty, tiek kontrolinés grupés
atlik¢iy analizé atskleidé, kad emigrantai dazniau susiduria ir su
gramatings, ir su leksinés raiSkos sunkumais. Tad Vilkiené¢ daro
iSvada, kad daugiau nei 5 metus svetur gyvenanciy emigranty kalboje
atricijos pozymiy esama. Be to, Vilkienés tyrimas atskleidé, jog
emigrantai maziausiai daré leksikos klaidy, o daugiausia —
gramatikos, nors, kaip rodo kiti tyrimai (Vilkiené 2015c, 147), svetur
gyvenantys lietuviai patys savo gimtojoje kalboje labiausiai pastebi
zodyno pokycius. Apie Zodyno atricijg raSoma ir Jogilés Ramonaités
bei Meilutés Ramonienés atvejo tyrime: buvo analizuota lietuvés
mergaités, ankstyvoje paauglystéje (12 m. amziaus) jvaikintos
Italijoje, kalba (Ramonaité, Ramoniené 2021). Sis tyrimas parodé,
kad esama tiek leksikos atricijos, tiek gramatikos. Autorés teigia, kad
ypac stipriai pasireiSkia leksikos atricija: pokalbiy metu tiriamoji
daznai teiravosi lietuvisky Zzodziy, tikslinosi, ar jos prisimenami
zodziai yra tinkami ir pan. Kaip teigiama, mergaité lietuvisSkai
kalbéjo noriai, bet neryztingai, daznai sustodama pagalvoti, t. y.
patirdama daug sunkumy (ten pat, 21). Uzsienio literatliroje taip pat
raSoma, kad pirmiausia ir stipriausiai atricijg patiria Zodynas (Opitz
2011, 22; Schmid 2011, 17).
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Taigi matyti, kad skirtingi tyrimai atskleidzia skirtingus
rezultatus. Taciau be minéto Vilkienés tyrimo, kity tyrimy,
analizuojan¢iy suaugusiy emigranty gimtosios lietuviy kalbos
poky¢ius, disertacijos autorei nepavyko rasti. Verta atkreipti démes;j,
kad pasaulio lietuviy diaspora yra didelé, nemaza dalis jy susitelkusi
anglakalbése valstybése (2010-2020 m. per 273 000 zmoniy kaip
savo blisima gyvenamajg vieta nurodé Airija, Australija, JAV ir JK),
o vieSajame diskurse kyla nuogastavimy dél lietuviy kalbos nykimo
ar per didelés angly kalbos jtakos, kuri jvardijama ir kaip tam tikra
grésmé lietuviy kalbai. Todél aktualu ir reikalinga iSsamiau
analizuoti lietuviy diasporos gimtaja kalba, kad bty galima suprasti,
ar ir, jeigu taip, kiek ja veikia atricija, kas lemia atricijos radimasi,
kurie kalbos lygmenys — fonologinis, leksinis, gramatinis,
pragmatinis — yra pazeidziami, kas tai rodo ir pan. Klausimy, j
kuriuos reikia ieskoti atsakymo yra daug, taigi Sios disertacijos
autoré siekia prisidéti prie tokio pobiidzio tyrimy nors ir nedideliu,
bet reikSmingu tyrimu — analizuodama Airijos, kaip anglakalbés
valstybés, lietuviy diasporos zodyna, sickdama suprasti, ar vis délto
esama zodyno atricijos bei kas tai atskleidzia ir kokie veiksniai tai
lemia.

2. DISERTACIJOS TIKSLAS, UZDAVINIAI IR OBJEKTAS

Sioje disertacijoje aprasomo tyrimo tikslas — iSsiaiskinti, ar
lietuviy emigranty gimtosios kalbos leksika patiria atricija; jei taip,
pazvelgti, kokie Zodyno poky¢iai pastebimi, ir pateikti jzvalgy, kokie
sociolingvistiniai veiksniai turi tam reikSmingos jtakos. Analizuoti
pasirinkta dabartinés (nuo 1990 m.) emigracijos bangos Airijoje
gyvenanciy lietuviy kalbg. Tokio pasirinkimo prieZastys yra kelios:

1. Airija yra viena i§ dazniausiy dabartinés emigracijos krypciy
(20102020 m. Airija kaip emigracijos Salj deklaravo 43 814
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lietuviy, Jungtine Karalyste (JK) — 213 9862, o Norvegija ir Vokietijg
atitinkamai 36 419 ir 35462). Taigi Sioje Salyje gyvena didelé
Lietuvos emigranty bendruomené.

2. Airijoje dominuojanti kalba yra angly (nors oficialios yra
angly ir airiy kalbos, taciau airiy kalba gali kalbéti tik apie 40 proc.
Airijos populiacijos®), paplitusi pasaulyje ir tapusi lingua franca.
Angly kalbos pozicijos stiprios ir Lietuvoje: Zzmonés mano, kad jos
mokéjimas atveria didesnes galimybes, suteikia laisve rinktiS
(Vaicekauskiené 2010, 199). Tai leidzia manyti, kad angly kalba gali
stipriai konkuruoti su diasporos lietuviy gimtgja kalba ir sudaryti
salygas atricijai rastis.

3. Airijos lietuviy kalbinis elgesys, kalbinis repertuaras dar néra
tyrinéti, o apie kity daznai emigracijai pasirenkamy Saliy lietuvius ir
ju kalbg jau yra parengta publikacijy (pvz., monografijose
Emigrantai: kalba ir tapatybé (1, 1) raSoma apie JAV, Vokietijos,
Kanados, Norvegijos, JK lietuviy tapatybe ir kalba; Agné Blaziené
yra parengusi didelés apimties tyrima apie JK lietuviy vaiky leksikos
ir gramatikos raidg (Blaziené 2016)).

Sioje disertacijoje aprasomo tyrimo objektas yra Airijos
lietuviy gimtosios kalbos zodynas. Taciau norint suprasti, ar esama
atricijos, Airijos lietuviy kalba yra lyginama su Lietuvoje gyvenanciy
(be ilgesniy pertrauky) gimtakalbiy lietuviy kalba. Siekiant tikslo
ieSkoma atsakymo j tyrimo klausimus, suformuluotus besiremiant
kity kalby Zodyno atricijos tyrimy praktika (plg. Schmid, Fagersten
2010, Schmid, Jarvis 2014):

1. Ar Airijjos lietuviy K1 Zodynas maZzesnis negu kontrolinés
grupés?

2 Jungtiné Karalysté pagal i$svykstan¢iy asmeny skai¢iy yra pagrindiné
emigracijos kryptis (Krupickaité 2015, 24).

3 Tokia informacijg skelbia Airijos Centrinis statistikos biuras (angl. Central
Statistics Office) internetiniame puslapyje
https://www.cso.ie/en/releasesandpublications/ep/p-cp10esil/p10esil/ilg/
(ziuréta 2019 08 30).
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1.1. Kiek skiriasi tiriamyjy ir kontrolinés grupiy Zodyno dydis?

1.2. Kokie veiksniai turi jtakos tiriamyjy Zodyno dydziui?

2. Ar Airjjos lietuviy kalboje yra daugiau dvejonés Zymeny negu

kontrolinés grupés kalboje?

2.1. Kiek ir kaip skiriasi dvejonés zymeny vartojimas tiriamyjy ir
kontrolinés grupiy kalboje?

2.2. Kokia tema kalbant (asmeninio ar vie$ojo gyvenimo) vartojama
daugiau dvejonés Zymeny tiriamyjy kalboje?

3. Ar kontroliné grupé geriau atlieka K1 leksinio parinkimo (angl.

lexical retrieval) testa?

3.1. Kokiy leksiniy vienety parinkimas kelia sunkumy tiriamosios ir
kontrolinés grupiy informantams?

3.2. Kokia tema kalbant (asmeninio ar vieSojo gyvenimo) leksinis
parinkimas vyksta sunkiau tiriamyjy kalboje?

Jeigu paaiskeéty, kad atsakymai i 1, 2 ir 3 klausimus yra teigiami,
biity galima manyti, kad Airijos lietuviy gimtosios kalbos zodynas
patiria atricija. Atsakant j papildomus klausimus bus pazvelgta i
Airijos lietuviy K1 zodyng detaliau, kad paaiskéty, kas lemia Zodyno
dydj, kaip daznai pasitaiko dvejonés zymenys ir ka jie atskleidzia,
kokiose situacijose leksinis prieinamumas yra sutrikes ir pan.

Tikslui pasiekti ir atsakyti | tyrimo klausimus iSkelti tokie
uZdaviniai:

1. Parengti kiekybinio ir kokybinio tyrimo metodika ir sukaupti
duomenis sociolingvistinei ir kalbinei analizei:

1.1. Atlikti Airijos lietuviy (tiriamoji grupé, toliau — AL) ir Lietuvoje
gyvenanc¢iy lietuviy (kontroliné grupé, toliau — LL) sociolingvisting
apklausg; apklausos duomenys reikalingi ne tik tiriamyjy
charakteristikai, bet ir tam, kad véliau buty galima patikrinti, kurie
sociolingvistiniai veiksniai gali daryti reikSmingos jtakos zodyno
dydziui.

1.2. Surinkti 100 AL ir 100 LL Zodyno dydzio testo atlik¢iy, kad
paaiskéty, ar skiriasi ir, jei taip, kiek skiriasi abiejy grupiy zodyno
dydis.
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1.3. Paruosti du situacinius paveikslus — objekty, veiksm7 ir
ypatybiy jvardijimo uzduot] — kuriuose biity uzkoduota tikslingai
tiriami leksinés raiSkos vienetai, ir surinkti 30 AL ir 30 LL Sios
uzduoties atlik¢iy. Véliau Sias dviejy grupiy atliktis iSanalizavus ir
palyginus, buty galima pateikti jzvalgy, ar AL grupé susiduria su
leksinio prieinamumo ir leksinio parinkimo sunkumais.

2. Gautus duomenis paruosti analizei:

2.1. Sociolingvistinio klausimyno atsakymus sukoduoti Excel
lentelinése skaic¢iuoklése.

2.2. Taip pat Excel lentelinése skaic¢iuoklése sukoduoti zodyno
dydzio testo atsakymus ir nustatyti kiekvieno tyrime dalyvavusio
asmens zodyno dyd;.

2.3. IsraSyti interviu ir j Excel lentelines skaiCiuokles surasyti
leksinés raiskos atvejus, kuriy vartojimas tikslingai analizuojamas,
bei juos suskirstyti i kategorijas. Taip pat fiksuoti atvejus, kai
leksinis prieinamumas yra sutrikes, t. y. fiksuoti dvejonés Zymenis.

3. Isanalizuoti duomenis ir atsakyti j tyrimo klausimus:

3.1. Atsakyti | klausimg, ar AL Zodynas yra mazesnis negu LL
zodynas ir, jeigu taip, kiek skiriasi AL ir LL Zodyno dydis, nuo kokiy
sociolingvistiniy veiksniy zodyno dydis priklauso bei gautus
rezultatus palyginti su kity kalby tyréjy padarytomis iS§vadomis.
Ieskant atsakymo R-studio programa (R Core Team 2019)
aprasomosios statistikos metodais atlikti AL ir LL Zodyno dydzio
analize, taip pat pasitelkus iSvady statistikos metodus patikrinti
rezultaty skirtumy (jei buty) reikSminguma ir sasajas su respondenty
sociolingvistinémis charakteristikomis.

3.2. Atsakyti j klausima, ar AL grupés kalboje yra daugiau dvejonés
zymeny negu LL grupés kalboje, aptarti, kurio konteksto (asmeninio
gyvenimo ar vie$ojo gyvenimo) leksinés raiSkos vienetai
respondenty sunkiau prieinami, ir pateikti jzvalgy, kodél taip yra.
Atsakymo ieSkoti atliekant kokybing raiskos vienety analize ir stebint
kalboje pasitaikan¢iy dvejonés zZymeny kiekj ir pobudj AL ir LL
grupiy kalboje, skirtumy (jei biity) reikSminguma tikrinant T testu.
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3.3. Atsakyti i klausimg, ar LL grupé geriau atlieka K1 leksinio
parinkimo testg (angl. lexical retrieval) negu AL grupé, palyginti bei
aptarti informanty parinktus Zzodzius (leksinés raiSkos vienetus).
Atsakymo ieskoti atliekant kokybing leksinés raiSkos vienety analizg.

3. TIRIAMOJI MEDZIAGA IR METODALI

Tiriamaja medziagg sudaro 100 sociolingvistinio klausimyno
ir 100 Zodyno testo atlikCiy, kurias pateiké Airijoje 5 metus ar ilgiau
gyvenantys lietuviai, iSvyke i§ Lietuvos biidami 12 mety amziaus ar
vyresni. Toks respondenty amzius pasirinktas neatsitiktinai — kalbos
tyréjy nustatyta (Schmid 2002, 20), kad iki 12 mety gimtoji kalba
(toliau K1) dar formuojasi, o pasiekus §j amziy ji jau bina galutinai
susiformavusi. Kalbos atricijos ieSkoti tikslinga tada, kai asmuo
emigracijoje pragyvena 5 ar daugiau mety, nes tyrimai rodo, kad
trumpiau emigracijoje gyvenusiy asmeny kalboje atricijos
nepastebima: pavyzdziui, Aurelijos TamoSitinaités emigranty j JAV
kalbinés raiskos tyrimas atskleidé, kad prie angly kalbos pereinama
pragyvenus JAV 8-12 mety (Tamositnaité 2008), o Monika Schmid,
besiremdama Kkitais tyrimais, teigia, kad atricija pasireiSkia (jeigu
pasireiskia) per pirmgja emigracijos dekadg, ypa¢ 5-10 metais
(Schmid 2011, 79). Tokios gyvenimo emigracijoje ribos laikosi ir
Loreta Vilkieng, tirdama lietuviy kalbos atricija (Vilkiené 2019,
114). Taip pat disertacijoje analizuojama 100 sociolingvistinio
klausimyno ir 100 Zzodyno testo atlik¢iy, pateikty Lietuvoje
gyvenanciy lietuviy — kontrolinés grupés. Be to, tirta po 30 AL ir LL
objekty, ypatybiy bei veiksmy jvardijimo atlik¢iy (dviejy paveiksly
pagrindu), jrasyty diktofonu (i§ viso 60 atlikéiy). Visi kalbos
pavyzdziai buvo iSraSyti atrankiniu budu, t. y. sutelkiant démes;j tik |
tikslingai paveiksluose uzkoduotas situacijas ir joms nusakyti
reikalingus ZodZius (i$ viso 20 situacijy ir 109 uzkoduoti atvejai).

Tyrimo duomenys gauti pasitelkiant kelis medziagos rinkimo
jrankius, o ieSkant atsakymo j tikslo klausimg, buvo derinami
kiekybinés ir kokybinés analizés metodai. Kiekybiniam tyrimui
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sociolingvistiné informacija rinkta naudojant anketinés apklausos
metodg — parengti du nedidelés apimties sociolingvistiniai
klausimynai*: vienas skirtas AL, kitas — LL grupei. Taip pat
kiekybiniam tyrimui naudotas zodyno dydzio matavimo jrankis
Zodyno dydZio testas, sudarytas projekto ,Kalbiniy nuostaty ir
mokymosi motyvacijos jtaka lietuviy kalbos mokéjimui® (2017—
2019 m.) dalyviy, VU Taikomosios kalbotyros instituto mokslininkiy
Vilkienés, Lauros Vilkaités-Lozdienés, Justinos Bruzaités-
Liseckienés (Zr. Vilkiené et al. 2019, 78-79). Sukaupti duomenys
buvo sukoduoti ir paruosti analizei, kuri atlikta taikant apraSomosios
ir i§vady statistikos metodus, naudojant R studio programg (R Core
Team 2019).

Kokybiniam tyrimui medziaga rinkta pasitelkiant objekty,
veiksmy ir ypatybiy jvardijimo uzduotj: parengti du skirtingy
situacijy paveikslai — Pajiiris it Miesto §venté. Sios uzduoties atliktys
buvo renkamos tiesiogiai bendraujant su respondentais ir kalbé&jimo
pavyzdzius jraSant diktofonu. Véliau jrasai atrankiniu btdu
tranksribuoti  bei Excel lentelingje skaiCiuokléje sukoduoti
informanty leksinés raiSkos vienetai. Kokybiné analizé atlikta
lyginant AL ir LL vartojamus leksinés raiSkos vienetus ir dvejonés
zymeny, esanciy kalboje prie$ stebimus raiskos vienetus, daznumag.

4. TEORINE IR PRAKTINE DARBO VERTE

Sia disertacija prisidedama prie lingvistiniy lietuviy kalbos
diasporoje tyrimy. Kity kalby atricijos tyrimy yra nemazai, o lietuviy
kalbos atricija dar tik pradedama tirti. Taigi §i disertacija yra vienas
pirmyjy lietuviy gimtosios kalbos Zodyno atricijos tyrimy, jos
iSvados papildys esamus lietuviy ir kity kalby atricijos tyrimus ir
padés tvirtesnj pamatg tolesniems tyrimams.

# Klausimynas parengtas pagal VU projekte ,,Emigranty kalba“ (2011—
2013), vadové Meiluté Ramoniené, rémé VLKK) naudotg klausimyna.
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Kity kalby atricijos tyrimuose naudojami jvairlis duomeny
rinkimo jrankiai ir analizés metodai, vis ieSkoma naujy, pagrisciau
atskleidzian¢iy esant kalbos atricijg. Sia disertacija ple¢iamas galimy
medziagos rinkimo jrankiy spektras — pirma kartg atricijai tirti
pasitelktas Zodyno dydzio testas. Be to, pateikiamas tikslingai §iam
tyrimui sukurtas dviejy paveiksly komplektas, naudotas kaip objekty,
veiksmy ir ypatybiy jvardijimo uzduoties pagrindas kalbos
pavyzdziams rinkti. Sukaupta nemaza imtis natiiralios kalbos
pavyzdziy, kuriuos bus galima pasitelkti ateities tyrimuose.

Tyrimo i8vados pravers kalby tyréjams (sociolingvistams,
psicholingvistams ir kt.), sociologams, tyrin¢jantiems su lietuviy
emigracija  susijusius  aspektus, lietuviy kalbos politikos
planuotojams. Sis tyrimas gali bati jdomus ir lietuviy diasporai:
lietuvisky mokykly pedagogams, lietuviy bendruomenés nariams ir
kitiems, besirtipinantiems savo gimtgja kalba, besistengiantiems ja
iSlaikyti ir perduoti savo vaikams.

5. DARBO STRUKTURA

Darba sudaro teoriné ir tiriamoji dalys. Teoringje dalyje
pirmiausia apzvelgiama, kas lingvisty laikoma gimtgja kalba ir
gimtakalbiu asmeniu. Tada aptariama, koks yra gimtakalbio Zodyno
dydis, palyginami jvairiy kalby tyrimy rezultatai, aptariami esami
lietuviy K1 zodyno dydzio tyrimy duomenys. Tolesné teoriné dalis
susijusi su gimtosios kalbos atricija: apibréziama, kas yra K1 atricija,
kokius kalbos lygmenis ji gali paveikti, aptariami atricijos veiksniai,
tada démesys sutelkiamas j K1 Zodyno atricija, jos poZymius ir
jvairiuose tyrimuose naudojamus tyrimo metodus. Prie§ tyrimo
apraSyma pateikiamas Airijoje gyvenan¢iy lietuviy (ne tyrimo
dalyviy) sociolingvistinis portretas.

Tiriamojoje dalyje pirmiausia apraSoma tyrimo metodika:
aptariamas sociolingvistinis klausimynas, aprasomas kiekybinio
tyrimo jrankis (Zzodyno dydzio testas) ir kokybinio tyrimo duomeny
rinkimo biidas (objekty jvardijimo uzduotis). Véliau pateikiama
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kiekybinio tyrimo dalyviy charakteristika ir tyrimo rezultatai, tada
pereinama prie kokybinio tyrimo dalyviy charakteristikos ir tyrimo
rezultaty. Kiekybinio tyrimo dalyje pirmiausia palyginami AL ir LL
zodyno dydzio rezultatai, tada tikrinama, ar tie veiksniai, pagal
kuriuos buvo subalansuotos dvi respondenty grupés, turi jtakos
grupiy zodyno dydziui. Taigi aptariamas issilavinimo veiksnys, tada
tikrinama jtaka amziaus apklausos metu (zvelgiama, ar esama
koreliacijos tarp amziaus ir zodyno dydZio, lyginamos trys amZiaus
grupés). Véliau aptariamas amziaus emigracijos metu veiksnys,
lyginamos trys amziaus grupés. Galiausiai apraSomi rezultatai, gauti
pasitelkiant tiesinius regresinius modulius, | kuriuos buvo jtraukti
visi galimi veiksniai.

Kokybinio tyrimo dalyje pirmiausia apraSsoma dvejonés zymeny
pasitaikymas informanty kalboje atliekant objekty jvardijimo uzduotj
(aptariami skirtingy paveiksly rezultatai), siekiant atsakyti |
klausimg, ar AL kalboje yra daugiau dvejonés Zymeny. Aptariama,
kurio paveikslo objekty jvardijimo uzduotj dvejonés Zymeny
atzvilgiu informantai atliko sklandziau. Tada, siekiant atsakyti j
klausima, ar kontroliné grupé geriau atlicka zodZiy parinkimo testa,
iSsamiai apraSomi abiejy grupiy informanty leksinés raiskos vienetai
ir jy kategorijos, pateikiama kiekvienos kategorijos pavyzdziy i$
informanty kalbos. Taip pat pakomentuojama, kurio paveikslo
objekty jvardijimo uzduotj raiSkos vienety atzvilgiu informantai
atliko geriau, taip siekiant suzinoti, ar informantai lengviau atmintyje
parenka kasdienés kalbos bei su asmeniniu gyvenimu susijusius
7zodzius. Kokybinio tyrimo rezultatai apibendrinami pateikiant
izvalgy, kodél jie skiriasi ar nesiskiria tarp informanty grupiy ir ka
tokie rezultatai galéty reiksti.

Disertacijos pabaigoje pateikiamos tyrimo i§vados ir atsakymai j
tyrimo klausimus, 120 pozicijy literatiiros sarasas ir 7 priedai,
kuriuose pateikiami tiriamosios medziagos rinkimo jrankiai bei
duomeny rengimo analizei pavyzdziai. Disertacijoje yra 15 paveiksly
ir 33 lentelés.
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6. GINAMIEJI TEIGINIAI

1. Airijos lietuviy Zodynas mazesnis negu tokiy paciy
sociolingvistiniy charakteristiky lietuviy, gyvenanciy Lietuvoje ir
nepatyrusiy emigracijos. Tam reik§mingos jtakos turi retesnis Kl
vartojimas kasdieniame gyvenime (kuo reciau vartojama gimtoji
kalba, tuo mazesnis Zzodynas atskleidziamas testo metu) ir
respondenty amzius (kuo jaunesnio amziaus asmuo iSvyko i
gimtosios Salies, tuo mazesnis Zodynas atskleidziamas testo metu).

2. Airijos lietuviai patiria daugiau sunkumy nei Lietuvoje
gyvenantys lietuviai parinkdami reikiamus zodzius: AL kalboje yra
daugiau dvejojimo Zymeny, t. y. pauziy, korekcijy, kartojimy ir pan.,
o tai rodo sutrikusj leksinj prieinamuma.

3. Prireikus parinkti lietuviska zodj, Airijos lietuviai dazniau
nei Lietuvoje gyvenantys lietuviai vartoja netinkamus, susikurtus ar
netipiskus konkrecioje situacijoje raiskos vienetus, lietuvisko zodzio
atmintyje neranda arba renkasi angly kalbos Zodj.

4. Mazesnis zodyno dydis, sunkesnis leksinis prieinamumas ir
leksinis parinkimas rodo, kad Airijos lietuviy K1 zodyna veikia
atricija.

7. TYRIMO METODIKA

Tyrimas atliktas naudojant ir kiekybinius, ir kokybinius
metodus. Kiekybinei tyrimo daliai buvo parengtas Sociolingvistinis
klausimynas ir naudotas zodyno dydzio testas. Kokybiné medziaga
rinkta taikant objekty, veiksmy ir ypatybiy jvardijimo uzduotj dviejy
paveiksly pagrindu.

7.1. Sociolingvistinis klausimynas

Klausimynas skirtas informacijai apie respondentus surinkti.
Sprendziant, kokius klausimus jtraukti, remtasi kitais klausimynais,
naudotais panasiuose tyrimuose: daktaro disertacijoje
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»Daugiakalbysté, K1 atricija ir sagvoka ,,gimtakalbis“ (Dostert, 2009)
ir projekte ,Lietuviy kalba diasporoje: mokéjimas, vartojimas,
nykimas“ (2015-2017, vad. Meilut¢ Ramonien¢). Parengti du
sociolingvistiniai klausimynai: tiriamyjy grupei (18 klausimy) ir
kontrolinei grupei (12 klausimy). Klausimynus sudaro keliy tipy
klausimai: atvirieji, uzdarieji su pateiktais atsakymy variantais ir
uzdarieji su pateikta atsakymy skale.

7.2. Kiekybinio tyrimo jrankis — Zodyno dydzio testas

Zodyno dydzio testas yra lietuviskas testas, skirtas tiek lietuviy
gimtakalbiy, tiek lietuviy kalbos kaip antrosios vartotojy Zodyno
dydziui matuoti. Sj testa parengé Vilkiené, Vilkaité-Lozdiené ir
Bruzaité-Liseckien¢ (Vilkiené et al. 2019), atlikusios tyrima apie
Vilniaus mokykly vienuolikty klasiy moksleiviy (lietuviy, lenky ir
rusy) lietuviy kalbos mokéjimo kokybe.

Kaip minéta, lietuviskas Zodyno dydzio testas buvo rengiamas,
kad tikty matuoti ir gimtakalbiy lietuviy Zodyna, ir ty, kurie lietuviy
kalba vartoja kaip antrajg (Vilkiené et al. 2019, 31). Testo atlikimo
principas paprastas — testuojamieji pateiktame Zodziy sgraSe turi
pazyméti, kuriuos zodZius supranta. Disertacijos autorés nuomone,
Sis testas galéty buti tinkamas jrankis ir emigracijg patyrusiy asmeny
zodynui matuoti. Taigi zodyno dydzio testas buvo pateikiamas §io
tyrimo respondentams popieriniu formatu ir jkeltas j interneta
Google Forms platformoje. Tikimasi, kad testo rezultatai patikimai
parodys, ar esama skirtumo tarp AL ir LL Zodyno dydzio, o kartu ir
ar galima jzvelgti K1 Zodyno atricija AL grupéje. Siuos duomenis
lyginant su Sociolingvistinio klausimyno atsakymais turéty paaiskéti,
kokie veiksniai lemia vienokius ar kitokius rezultatus.

7.3. Objekty, veiksmy ir ypatybiy jvardijimo uzduotis kaip
duomeny rinkimo biidas

Kokybiniam tyrimui atlikti ir kalbos pavyzdziams surinkti buvo
parengta objekty, veiksmy ir ypatybiy jvardijimo uzduotis (toliau
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objekty jvardijimo uzduotis). Siam tikslui buvo disertacijos autorés
sukurti ir dailininky nupiesti du skirtingy temy paveikslai®; Pajiris ir
Miesto Sventé. Juose vaizduojamos skirtingy komunikaciniy sri¢iy
situacijos: asmeninio ir vieSojo gyvenimo. Tokie du paveikslai
naudoti siekiant paskatinti tiriamuosius kalbéti apie visiSkai
skirtingas situacijas (susijusias su asmeniniu ir visuomeniniu
kontekstu) ir iSgauti skirtingus kalbos pavyzdzius, kuriuos bty
galima palyginti. Paveiksly turinys parinktas remiantis Bendraisiais
Europos kalby metmenimis (2008, 76-77) (toliau BEKM), kur
aprasomos keturios kalbos vartojimo sritys: asmeninio gyvenimo,
viesyjy veikly, profesiniy veikly ir mokymo bei mokymosi.
Uzduoties atliktys buvo jrasytos diktofonu ir transkribuotos.
Véliau transkribuotoje kalboje sukoduota keletas dalyky: dvejonés
zymenys (angl. disfluency markers arba hesitation markers) ir
parinkti zodZiai (toliau vadinami informanty raiskos vienetais).
Dvejonés zymenys yra svarbus rodiklis, galintis atskleisti, ar
kalboje esama Zodyno atricijos. Siame tyrime buvo fiksuojami keturi
dvejonés Zymenys ir keliy zymeny samplaika: pauzé, kartojimas,
korekcija, pripazinimas, kad nezino zodzio, keliy Zymeny samplaika.
Pauzé. Pauze buvo laikoma tai, kai informantas kalbédamas
stabteli ir toliau tgsia tg pat] pasakyma. Fiksuotos tylios pauzés ir
uzpildytos pauzés (pvz., eee, aaa, mmm ar pan.), jos analizuotos
kartu. Verta paminéti, kad kity kalby tyrimuose (plg. Dostert 2009;
Schmid, Fagersten 2010) tylios ir uzpildytos pauzés analizuojamos
atskirai, argumentuojant tuo, kad tylios pauzés susijusios su
kognityviniais procesais, susijusiais su leksiniu prieinamumu, o
uzpildytos pauzés daznai yra vartojamos samoningai siekiant
organizuoti kalba (Schmid, Fagersten 2010, 756). Be to, pastebima,
kad skirtingo pobiidzio pauzés biidingos skirtingoms kalbos (ten pat).

® Paveikslus pagal disertacijos autorés uzsakymga pie$é dailininkai Vytautas
TautkeviCius (paveikslas Pajiris) ir Juraté Narmontaité (paveikslas Miesto
Sventé).
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Taciau Siame darbe jvairios pauzés analizuojamos kartu, nes tyrime
gauti kalbos pavyzdziai néra riSlus kalbéjimas, tad, disertacijos
autorés jsitikinimu, uzpildytos pauzés atlicka tokig pacig funkcijg
kaip tylios pauzés.

Pauze laikyti ir tokie atvejai, kai prie§ tikrinamag Zzodj yra
kartojamas kitas Zodis (pvz., jinai su su nardymo eee prietaisais)
arba tesiama pirmoji zodzio raidé (pvz., Sita porelé irgi guli ant
tokiu biidu informantas suteikia sau daugiau laiko pagalvoti prie$
pasakydamas tam tikrg zodj.

Kartojimas. Tai atvejai, kai informantas, kitaip nei
3 pavyzdyje, pakartoja tikrinamg Zzodj su dvejone balse (pvz.,
kadangi cia miesto Sventé, tai Zurnalistai Zurnalistai filmuoja).
Dvejoné balse parodo, kad dvejojama biitent dél to Zodzio, kurj
kartoja, o ne dél to, kurj pasako po to (kaip pauzés atveju), tad tai
svarbus aspektas koduojant tokius atvejus.

Korekcija. Tai atvejai, kai informantas kazkg pasakes sugrjzta
ir mintj ar zodj pasako kitaip, t. y. pakoreguoja (pvz., atsitrenké j j...

lempq Zibintg). Svarbu ir kalbétojo intonacija, kuri ir parodo, kad
antruoju zodziu mintis yra patikslinama, pakoreguojama.

PripaZinimas, kad neZino ZodzZio. Tokiais atvejais informantas
jvardydamas objektus pripazjsta, kad nezino vieno ar kito zodzio,
klausia, kaip tai pavadinti ar pan. Paprastai kalbos atricijos tyréjai
tokiy atvejy nefiksuoja kartu su dvejonés Zymenimis, taciau §io
tyrimo autorés manymu tokia informacija yra svarbi, tad ji buvo
fiksuota.

Dvejonés Zymeny samplaika. Tai tokie atvejai, kai informantui
stengiantis prisiminti zodj stebimi keli dvejonés Zymenys,
pavyzdziui, pauzé ir korekcija arba pauzé ir pripazinimas, kad
neprisimena zodzio ir pan.

Pasakytina, kad tais atvejais, kai informantai mégindavo geriau
jsizitréti | vaizduojamus objektus ar garsiai svarstydavo, kas
pavaizduota, pavartoti dvejonés Zymenys nebuvo fiksuojami ir
analizuojami.
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Be dvejonés Zzymeny kodavimo, buvo vertinami ir parinkti
Zodziai, kuriais informantai jvardijo uzkoduotus aspektus. Tai, kaip
informantai pavadina stebimus Zodzius, vadinama raiskos vienetais.
Raiskos vienetai skirstomi j kelias grupes: tinkamas raiSkos vienetas,
netinkamas raiskos vienetas, kody kaita, neegzistuojantis raiskos
vienetas, atsakymas nepateiktas, kita.

Tinkamas raiSkos vienetas. Tai atvejai, kai informantai
pavartoja tinkama zodj kazkam jvardyti. Tinkamumas sprendziamas
atsizvelgiant j jprasta vartosena, tikrinant zodynus (DLKZ, LKZ) bei
ieSkant vartosenos atvejy tekstyne (CLARIN) ar, kai kuriais atvejais,
Google paieskos sistemoje.

Netinkamas raiSkos vienetas. Tai atvejai, kai informantai
pavartoja kalboje egzistuojantj zodj, tac¢iau netinkantj konkre¢iam
objektui pavadinti (pvz., sako plautai, o ne plaukmenys).

Neegzistuojantis raiSkos vienetas. Tai tokie raiskos vienetai,
kurie néra fiksuojami lietuviy kalbos zodynuose ir neaptinkami
tekstyne, taciau kalbamajame kontekste lengvai suprantami; gali biti
informanty okaziniai dariniai (pvz., sako apsidéblinti, 0 ne
apsitaskyti).

Kody kaita. Tai atvejai, kai informantai kalbédami pavartojo ne
lietuviy kalbos ZzodZiy, jy nepakeisdami, nepritaikydami pagal
lietuviy kalbos darybg ar pan.

Atsakymas nepateiktas. Tai atvejai, kai informantai nezinojo
ar neatsiminé zodzio, todél nepateiké jokio varianto.

Kita. Siuo kodu zymimi tokie atvejai, kuriems netiko priskirti
jau aptartus kodus, pavyzdziui, informantas pateikia ne visg
atsakymg arba pateikia atsakyma, bet ji paneigia ir pan.

Visi sukoduoti atvejai véliau buvo analizuojami pasitelkiant R
studio programa, t. y. buvo lyginama dvejojimo zymeny kiekis tarp
AL ir LL grupiy, taip pat gretinami pateikti raiskos vienetai,
skaiCiuojamas statistinis reikSmingumas.
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8. ISVADOS

Sioje disertacijoje tirta Airijos lietuviy gimtoji kalba siekiant

atsakyti j klausimg, ar Sios diasporos grupés K1 Zodynas patiria
atricijg ir, jei taip, kokie veiksniai turi tam jtakos. ISanalizavus
tiriamaja medziaga kiekybiniais ir kokybiniais metodais, daromos
tokios i§vados:

1.

AL grupés K1 zodynas yra mazesnis negu LL grupés: AL
zodyno vidurkis 60 300 zodziy, o LL 62100 (medianos
atitinkamai 61 364 ir 63 365). Tarp grupiy stipriai skiriasi
didziausio Zodyno rezultatai: AL didziausias zodynas 72 036, 0
LL — 75371 zodziy (skiriasi daugiau nei 3000 zodziy).
Maziausio zodyno rezultatai skiriasi maziau: AL maziausias
zodynas 41 354, o LL — 42 021. Taigi apatiné zodyno dydzio
riba abiejose grupése yra panaSi, taCiau virSutiné riba
(didziausias Zodynas) LL grupés yra reikSmingai auksciau.
Zodyno dydzio skirtumas tarp grupiy yra statistiikai
reikSmingas (p = 0,048, d = 0,280).

Atlikus tyrima paaiSkéjo, kad skirtingi sociolingvistiniai
veiksniai daro nevienoda jtaka tiriamosios grupés Zzodyno
dydziui:

2.1. AL zodyno dydziui, prieSingai nei LL zodyno dydZiui,
iSsilavinimas jtakos neturi. Taip pat paaiskéjo, kad AL ir LL
grupiy zodyno dydzio skirtumas yra nulemtas i§ esmés tik
aukstajj universitetinj i$silavinimg jgijusiy asmeny rezultaty, o
Zzemesn] iSsilavinimag turinéiy asmeny rezultatai skirtingose
grupése yra labai panasts. Ir nors nedidelé dalis AL respondenty
studijavo ir Airijoje, tai neturi jtakos Zodyno dydzio rezultatams.
Taciau kadangi kiti zodyno dydzio tyrimai (ir lietuviy, ir kity
kalby) rodo, kad iSsilavinimas reikSmingai veikia Zodyno dydj,
galima daryti prielaida, jog AL grupés priestaringi rezultatai
rodo galima K1 Zodyno atricija.

2.2. AL amzius apklausos metu (AAM) ir amZius emigracijos
metu (AEM) teigiamai koreliuoja su Zodyno dydziu (atitinkamai
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p=10,01 R =025 ir p=0,006, R= 0,27). Tai reiskia, kad
vyresniy asmeny (50—67 m.) vidutinis zodynas yra didesnis nei
jaunesniy (24-37 m.), atitinkamai 62 300 ir 57 700 zodZiy.
PanaSiai yra ir su amziumi emigracijos metu: didesnio AEM
respondenty (37-52 m.) zodyno vidurkis yra didesnis uz
mazesnio AEM asmeny — atitinkamai 62 800 ir 59 300 zodziy.
Kita vertus, atlikta regresiné tiesiniy modeliy analizé neparodé
AL Zodyno dydzio sasajos su respondenty amziumi, taciau
patvirtino teigiama koreliacijag su AEM. Tad galima manyti, kad
AL Zodynas augo, kol respondentai gyveno Lietuvoje, o i§vykus
K1 Zodynas nustojo pildytis naujais zodziais. Taigi emigracija
stabdo Zodyno dydzio augima.

2.3. Tiesiniy regresiniy modeliy analizé parodé, kad AL
zodyno dydis yra neigiamai veikiamas reto bendravimo
lictuviskai su zmonémis Lictuvoje (p =0,004). Tad galima
teigti, kad daznas kontaktas su Zmonémis Lietuvoje suaktyvina
Airijos lietuviy K1 ir neleidzia pasireiksti kalbos atricijai. Taip
pat rezultatai parodé, kad AL Zodynui daugiau teigiamos jtakos
turi kartais vykstantis klausymas lietuviskai (p =0,013) nei
daznai vykstantis. Sunku suprasti, kod¢l taip yra, taciau galima
numanyti, kad klausymo veiklos poveikis tiesiogiai priklauso
nuo to, kokiy teksty klausoma. Taip pat toks rezultatas galéjo
rastis dél tarp respondenty netolygiai pasiskirs¢iusiy atsakymo
varianty, taigi klausymo veiklos veiksnj dar vertéty analizuoti
tolesniuose tyrimuose.

3.0bjekty, veiksmy ir ypatybiy jvardijimo uzduoties atlik¢iy
kokybiné analiz¢ atskleidé tai, kad AL kalboje pasitaiko daugiau
dvejonés Zymeny negu LL kalboje ir tas skirtumas yra
statistiS8kai reik§mingas (p = 0,000, d = 0,759): AL kalboje
fiksuota daugiau pauziy negu LL kalboje (atitinkamai 12 proc. ir
9,9 proc., p=0,017, d = 0,441), daugiau kartojimy (atitinkamai
0,8 proc. ir 0,2 proc., p = 0,013, d = 0,462), korekcijy
(atitinkamai 2,3 proc. ir 1,4 proc., p = 0,038, d= 0,383) ir
daugiau dvejonés zymeny samplaiky (atitinkamai 2,3 proc. ir
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0,9 proc., p =0,0001, d = 0,718) — visi $ie skirtumai statistiSkai
reikSmingi. Dvejonés zymeny samplaiky skai¢ius yra ypac
reikSmingas, nes rodo, kiek daug pastangy informantai sutelkia
mégindami nusakyti vieng ar kit situacijg. Kaip matyti, AL
grupei ty pastangy prireikia akivaizdziai daugiau. Sie rezultatai
rodo, kad leksinis prieinamumas AL kalboje yra sutrikes, o tai
yra vienas i§ zodyno atricijos poZymiy.

Objekty, veiksmy ir ypatybiy jvardijimo uZzduoties atlikéiy
leksiniy raiSkos vienety analizé parodé, kad zodziy parinkimo
testa kontroliné grupé atliko geriau nei tiriamoji: AL pavartojo
maziau tinkamy raiskos vienety negu LL (atitinkamai 97,8 proc.
ir 98,4 proc., p= 0,023, d=0,421) ir skirtumas yra statiskai
reikSmingas. Pastebéta, kad abiem grupéms sunkumy kélé
retesnio vartojimo zodziai, susije su siaura sritimi, ir iSoring
ypatybe nusakantys Zodziai. Taciau analiz¢ leidzia spéti, kad AL
kalboje kai kurie priesdéliai praranda savo leksinés reik§més
atspalvius, tiriamieji jy nebeskiria; to nebuvo fiksuota
kontrolinés grupés kalboje. Tokius pastebéjimus taip pat galima
sieti su zodyno atricija.

Galiausiai, lyginant abiejy grupiy leksing raiskg skirtingy
situacijy (asmeninio gyvenimo ir vie$ojo gyvenimo) paveiksly
objekty jvardijimo uzduotyje, gauti nevienareikSmiski rezultatai.
Dvejonés zymeny atzvilgiu skirtumy tarp skirtingy paveiksly
objekty jvardijimo uZzduoties pastebéta tik AL grupéje —
kalbédami apie Miesto Sventés paveikslg tiriamieji dazniau
pripazindavo neZzinantys Zzodzio (p = 0,039, d = 0,545) nei
kalbédami apie Pajirio paveiksla. Taciau leksinio parinkimo
atzvilgiu AL skirtingy paveiksly objekty jvardijimo uzduotj
atliko vienodai gerai. Tad galima sakyti, kad prielaida, jog
kalbéti apie vieSojo gyvenimo situacijas AL informantams
sunkiau negu aptarti asmeninio gyvenimo situacijas, pasitvirtino
tik 1§ dalies. Tokj rezultata galéjo lemti paveiksly pateikimo
seka: pirmiau buvo kalbama apie paveiksla Pajiris, tad per ta
laikg tiriamieji, tikétina, galéjo suaktyvinti savo K1 Zodyng ir
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todel jvardyti kito paveikslo (Miesto sventé) objektus nebuvo
sunkiau.

Atliekant tyrimg buvo keliami trys tyrimo klausimai ir prielaida,
kad teigiami atsakymai rodyty, jog AL kalboje esama K1 Zzodyno
atricijos. Tyrimo rezultatai parodé, kad atsakymai j keltus klausimus
yra teigiami: AL Zodynas mazesnis negu LL, AL kalboje daugiau
dvejonés zymeny, LL zodZiy parinkimo testg atliko geriau negu AL,
taigi galima manyti, kad Airijos lietuviy K1 Zodynas patiria atricija.
Taciau svarbu atkreipti démesj, kad nei $io tyrimo rezultatais, nei
kity kalby atricijos tyrimais, aptartais Siame darbe, neteigiama, kad
pastebéti tiriamyjy kalbos pokyciai yra negrijztami. Disertacijos
autorés manymu, suaktyvinus K1 vartojimg, atricijos pozymiy AL
kalboje sumazéty arba jie visiskai iSnykty. Pasakytina, kad tyrime
dalyvavo palyginti nedidelé tiriamyjy imtis, tad gautos i§vados labiau
taikytinos tik tyrime dalyvavusiems Airijos lietuviams ir tai galima
vertinti kaip tyrimo ribotuma, taciau pasirinkti analizés metodai
leidzia i§vadas apibendrinti ir platesnei grupei. Be to, atliktas tyrimas
ir gautos iSvados leidzia jzvelgti tam tikry zodyno vartojimo
tendencijy, kuriomis besiremiant galima planuoti kitus lietuviy
kalbos atricijos tyrimus, pavyzdziui, priesdéliy reik§més pokycius
emigranty kalboje ar daznos ir retos vartosenos zodziy pasiskirstyma
diasporos lietuviy kalboje. Tyrimo ribotumu galima laikyti ir tai, kad
tyrime dalyvavo patogioji tiriamyjy imtis, t. y. tie zmonés, kurie
daugiau ar maziau dalyvauja lietuviy bendruomenés veikloje. Tyrimo
rezultatai biity patikimesni, jeigu pavykty pritraukti ir tuos asmenis,
kurie nedalyvauja lietuviy bendruomenés veikloje. Pasakytina ir tai,
kad tyrime buvo naudojama naujy, kituose tokio pobtidzio tyrimuose
neiSbandyty, medziagos rinkimo jrankiy, kuriy naudojimas didele
dalimi pasiteisino, tad patirtj galéty perimti kiti tyréjai. Taciau Sie
jrankiai yra koreguotini, pavyzdziui, paveikslus vertéty perpiesti
aiSkiau, galbut pakoreguoti jy turinj. Vertinga tai, kad atliekant
disertacijoje aprasomg tyrima buvo sukaupta nemazai spontaniskos
kalbos pavyzdziy, kuriuos galima panaudoti kituose tyrimuose,
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pavyzdziui, galima analizuoti taikant kitus metodus ar sutelkiant
démesj j kitus kalbos lygmenis (gramatika ar tartj). Atliktas tyrimas
gali biiti naudingas ne tik lingvistams ar sociologams, bet ir svetur
gyvenantiems lietuviams, siekiantiems islaikyti lietuviy kalba.
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